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Врз основа на член 5 од Законот за здруженија и 
фондации ((“Сл. Весник на РМ” бр.52/10, 135/11, и 
55/16) и Законот за спорт (“Сл. Весник на РМ” бр. 29/02, 
66/04, 81/08, 18/11, 51/11, 64/12, 148/13, 187/13, 42/14, 
138/14, 145/14, 177/14, 72/15, 153/15, 6/16, 55/16, 61/16, 
106/16, 190/16 и “Сл. Весник на РСМ” бр. 98/19, 
244/19)., Собранието на Сојузот на планинарските 
здруженија Скопје, на седницата одржана на ден 
17.06.2023 година го донесе следниот 

Në bazë të nenit 5 të Ligjit për Shoqatat dhe 
Fondacionet ((“Gazeta Zyrtare e RM-së nr 52/10, 
135/11, dhe 55/16) dhe Ligjit për Sport (Gazeta Zyrtare 
e RM-së nr 29/02, 66/04, 81/08, 18/11, 51/11, 64/12, 
148/13, 187/13, 42/14, 138/14, 145/14, 177/14, 72/15, 
153/15, 6/16, 55/16, 61/16, 106/16, 190/16 dhe “Gazeta 
Zyrtare e RMV-së” nr 98/19, 244/19).,, Kuvendi i 
Unionit të Shoqatave Bjeshkatare Shkup, në seancën e 
mbajtur më 17.06.2023, miratoi: 
 

СТАТУТ на Сојуз на ПЛАНИНАРСКИТЕ 
ЗДРУЖЕНИЈА Скопје 

STATUTIN e Unionit të SHOQATAVE    
BJESHKATARE Shkup 

 
   
ОПШТИ ОДРЕДБИ DISPOZITA TË PËRGJITHSHME 
  

Член 1 Neni 1 
Сојузот на планинарските здруженија Скопје е 
здружение на граѓани кое го сочинуваат спортски 
клубови на планинарските спортови заради 
остварување и усогласување на своите заеднички цели 
и интереси и заради вршење на дејности и активности 
во планинарството. 

Unioni i Shoqatave Bjeshkatare Shkup është shoqatë e 
qytetarëve që përbëhet nga klube sportive të sporteve 
alpinistike me qëllim të realizimit dhe harmonizimit të 
qëllimeve dhe interesave të tyre të përbashkëta dhe 
kryerjes së veprimtarive dhe aktiviteteve në 
bjeshkatari. 

Член 2 Neni 2 
Сојузот на планинарските здруженија Скопје како 
Здружение на граѓани своите цели и задачи ќе ги 
остварува во согласност со Уставот на РСМ, Законот за 
спорт, Законот за здруженија на граѓани и фондации и 
овој Статут. 

Unioni i Shoqatave Bjeshkatare Shkup si Shoqatë e 
qytetarëve qëllimet dhe detyrat e veta do t'i realizojë në 
përputhje me Kushtetutën e RMV-së, Ligjin për Sport, 
Ligjin për Shoqatat e Qytetarëve dhe Fondacionet dhe 
këtë Statut. 

Член 3 Neni 3 
Називот на Сојузот е: Emri i Unionit është: 
Сојуз на ПЛАНИНАРСКИТЕ ЗДРУЖЕНИЈА 
Скопје 

Unioni i SHOQATAVE BJESHKATARE Shkup 

Скратена ознака: Emërtim i shkurtuar: 
ПЛАНИНАРСКИ ЗДРУЖЕНИЈА Скопје SHOQATAT BJESHKATARE Shkup 
Меѓународниот назив на Сојузот е: Emri ndërkombëtar i Unionit është: 
The Union of MOUNTAINEERING ASSOCIATIONS 
Skopje 

The Union of MOUNTAINEERING 
ASSOCIATIONS Skopje 

Член 4 Neni 4 
Седиштето на Сојузот е во Скопје, с. Горно Свиларе, 
Скопје-Сарај 

Selia e Unionit është në Shkup, fsh. Sfillare e Epërme, 
Shkup- Saraj 

Член 5 Neni 5 
Електронската адреса на Сојузот е 
unioniishb2023@gmail.com 

Adresa elektronike e Unionit është  
unioniishb2023@gmail.com 

Член 6 Neni 6 
Сојузот има својство на правно лице. Unioni ka cilësinë e personit juridik. 
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Член 7 Neni 7 
Сојузот има свој печат и штембил. Unioni ka vulën dhe shtembilin e vet. 
Печатот на Сојузот е тркалезен со пречник од  32 мм и 
го содржи следниот текст: 

Vula e Unionit është e rrumbullakët me diametër 32 
mm dhe përmban tekstin në vijim: 

Unioni i shoqatave bjeshkatare - Shkup Unioni i shoqatave bjeshkatare - Shkup 
Во средината на печатот е логото на Сојузот. Në mes të vulës është logoja e Unionit. 
Штембилот на Сојузот има правоаголна форма и го 
содржи следниот текст: 

Shtembili i Unionit ka formë drejtkëndëshe dhe 
përmban tekstin në vijim: 

Сојуз на планинарските здруженија Скопје Unioni i shoqatave bjeshkatare Shkup 
Бр._________ Nr.________ 
Дата_________ Data____________ 
СКОПЈЕ SHKUP 

Член 8 Neni 8 
Сојузот има свое лого кое е во тркалезна форма, во 
форма на круг во зелена боја, во кој има круг од бела 
боја, во чија внатрешност во темно сина (индиго боја) е 
претставено небото, а во долниот дел планина во сина и 
бела боја, пред која има знак во форма на две раце во 
бела и темно сина (индиго боја) кои се вкрстени со 
дланките во форма на поздрав. Околу зелениот круг од 
надворешната страна стои текство црни букви: “Unioni 
i Shoqatave Bjeshkatare·Сојуз на планинарските 
здруженија ·The Union of Mountaineering 
Associations” 

Unioni ka logon e vet e cila është në formë të 
rrumbullakët, në formën e një rrethi në ngjyrë të 
gjelbër, në të cilin ka një rreth me ngjyrë të bardhë, në 
brendësi të të cilit në ngjyrë të kaltër të errët (ngjyrë 
indigo) është i përfaqësuar qielli, ndërsa në pjesën e 
poshtme një mal në ngjyrë të kaltër dhe të bardhë, 
përpara të cilit ka një shenjë në formën e dy duarve në 
të bardhë dhe të kaltër të errët (ngjyrë indigo) të cilat 
janë të kryqëzuara me pëllëmbët në formë 
përshëndetjeje. Përreth rrethit të gjelbër në pjesën e 
jashtme qëndron teksti me shkronja të zeza: “Unioni I 
Shoqatave Bjeshkatare·Сојуз на планинарските 
здруженија ·The Union of Mountaineering 
Associations” 

За меѓународна употреба Сојузот го има истото лого. Për përdorim ndërkombëtar, Unioni ka të njëjtën logo. 
Член 9 Neni 9 

Сојузот има знаме во темно сина (индиго боја) во кое во 
средината е логото на Сојузот. Обликот на знамето е 
правоаголник со дименизии 2x1. 

Unioni ka  flamur në ngjyrë të kaltër të errët (ngjyrë 
indigo) në të cilin në mes është logoja e Unionit. Forma 
e flamurit është drejtkëndësh me përmasa 2x1. 

Член 10 Neni 10 
Сојузот го претставува и застапува Претседателот на 
Сојузот. 

Unionin e prezanton dhe përfaqëson Kryetari i Unionit. 

Член 11 Neni 11 
Сојуз може да се здружува и во меѓународни сестрински 
здруженија.                                                                  

Unioni mund të shoqërohet edhe me shoqatat 
ndërkombëtare simotra.                                                                                                                              

Член 12 Neni 12 
Работата на Сојузот е јавна. Puna e Unionit është publike. 
Јавноста во работењето се обезбедува со редовно 
известување на основните планинарски организации на 
Сојузот за сите форми на работење, со увид во 
спроведувањето на програмските задачи, со 
поднесување извештај за работата на органите и телата 

Transparenca e punës së Unionit sigurohet duke i 
njoftuar rregullisht organizatat kryesore bjeshkatare të 
Unionit për të gjitha format e punës, me kontroll në 
zbatimin e detyrave programore, me parashtrimin e 
raportit të punës së organeve dhe trupave të Unionit, 
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на Сојузот, за материјално-финансиското работење и 
др. 

 për punën materiale-financiare etj. 
 

На сите претставници на печатот, радиото и 
телевизијата достапни им се сите материјали на 
органите на Сојузот. 

Të gjitha materialet e organeve të Unionit janë në 
dispozicion të të gjithë përfaqësuesve të shtypit, radios 
dhe televizionit. 

Информациите до јавните гласила ги доставува 
Претседателството и соодветните комисии при Сојузот 
преку одреден претставник. 
 

Informacionet deri te mediat publike i dorëzon  Kryesia 
dhe komisionet përkatëse të Unionit nëpërmjet 
përfaqësuesit të caktuar. 

ЦЕЛИ И ЗАДАЧИ НА СОЈУЗОТ И НАЧИНОТ НА 
НИВНОТО ОСТВАРУВАЊЕ 

QËLLIME DHE DETYRA TË UNIONIT DHE 
MËNYRA E REALIZIMIT TË TYRE 

Член 13 Neni 13 
Цели на Сојузот се: Qëllimet e Unionit janë: 
-да ги активира своите членови како и сите граѓани на 
РСМ со посебна посветеност кон младите генерации за 
негување на љубовта кон природата и природните 
богатства, а особено кон планините 

- të aktivizojë anëtarët e saj si dhe të gjithë qytetarët e 
RMV-së me  përkushtim të veçantë ndaj gjeneratave të 
reja për të kultivuar dashurinë për natyrën dhe pasuritë 
natyrore, veçanërisht për malet 

-да стимулира престој и спортски активности во 
планини 

- të stimuloj qëndrim dhe aktivitete sportive në male 

-да ги промовира природните богатства на РСМ - të promovoj pasuritë natyrore të RMV-së 
-да работи на запознавање и зближување со други 
народи во светот преку соработка со планински и други 
сродни организации во светот 

- të punojë për njohjen dhe afrimin me popujt e tjerë në 
botë përmes bashkëpunimit me organizata bjeshkatave 
dhe organizata të tjera të ngjashme në botë. 

-да ги негува традициите од историското минато во 
духот на Крушевската Република, АСНОМ, 
Референдумот од 1991 година, Охридскиот рамковен 
договор. 

- të kultivojë traditat e së kaluarës historike në frymën 
e Republikës së Krushevës, ASNOM-it, Referendumit 
të vitit 1991, Marrëveshjes Kornizë të Ohrit. 

-да го негува и развива чувството за заедничко живеење 
и соработка помеѓу различните етнички заедници и 
религиозни групи коишто живеат во РСМ со цел 
сплотеност и негување на соживот преку спортски 
активности 

- të kultivojë dhe të zhvillojë ndjenjën e jetesës së 
përbashkët dhe bashkëpunimit ndërmjet bashkësive 
etnike të ndryshme dhe grupeve fetare që jetojnë në 
RMV me qëllim të kohezionit dhe nxitjes së 
bashkëjetesës përmes aktiviteteve sportive 

-да развива и негува натпреварувачки дух во 
рекреативните и врвните спортови 

- të zhvillojë dhe të ushqejë një frymë konkurruese në 
sportet rekreative dhe më të mira  

-да врши обука на членовите во специјалните вештини 
на планинарството како што се: спалеологија, 
високогорско планинарење, прва помош и спасување во 
планина, зимско планинарење и др. 

- të kryej trajnimin e anëtarëve në aftësitë e veçanta të 
alpinizmit si: spaleologjia, alpinizmi në lartësi të 
mëdha, ndihma e parë dhe shpëtimi në mal, alpinizmi 
dimëror etj. 

-да создава услови за подготвување и организирање на 
високогорски експедиции на планинските масиви во 
државата и надвор од неа 

- të krijojë kushte për përgatitjen dhe organizimin e 
ekspeditave në lartësi të mëdha në masivet malore 
brenda shtetit dhe jashtë tij. 

-да го стимулира постигнувањето на врвни резултати во 
сите области на планинарството 

- të stimulojë arritjen e rezultateve të larta në të gjitha 
fushat e bjeshkatarisë 

-да ја поттикнува еколошката свест за зачувување на 
природата кај членовите и сите граѓани на РСМ 
 

- të nxis ndërgjegjësimin ekologjik për ruajtjen e 
natyrës te anëtarët dhe të gjithë qytetarët e RMV-së 
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Член 14 Neni 14 
Задачи на Сојузот се: Detyrat e Unionit janë: 
-да делува во остварување на целите на Сојузот за 
негова промоција и омасовување на планинарењето 

- të veprojë në realizimin e qëllimeve të Unionit për 
promovimin e tij dhe masovizimin e  bjeshkatarisë 

-да го афирмира планинарството во целокупниот 
општествен живот во државата со своето присуство во 
приватниот и јавен сектор 

- të afirmojë bjeshkatarinë në jetën e përgjithshme 
shoqërore të vendit me praninë e tij në sektorin privat 
dhe publik 

-да поддржува организации на: натпревари и 
истражувања, походи, маршеви, логорувања и други 
активности во природа 

- të mbështesë organizimet e: garave dhe hulumtimeve, 
ecjeve, marshimeve, kampingjeve dhe aktiviteteve të 
tjera në natyrë 

-секој член на Сојузот да биде носител на активностите 
на Сојузот во кој ги реализира своите граѓански права, 
влијае врз програмата и активности на Сојузот. 

- secili anëtar i Unionit të jetë bartës i aktiviteteve të 
Unionit, në të cilin i realizon të drejtat e tij qytetare, 
ndikon në programin dhe aktivitetet e Unionit. 

-да се грижи за одржување и изградба на планинарска 
инфраструктура и тоа: патеки, засолништа, спасителни 
станици, планинарски домови, трансверзали, како и 
други објекти за рекреативно и спортско планинарење. 

- të kujdeset për mirëmbajtjen dhe ndërtimin e 
infrastrukturës bjeshkatare edhe atë: shtigjeve, 
strehimoreve, stacioneve të shpëtimit, shtëpive të 
alpinizmit, transversaleve, si dhe objekteve të tjera për 
bjeshkatari rekreative dhe sportive. 

-да организира и да учествува во натпреварувања преку 
разработени натпреварувачки системи и лиги во 
дисциплините на планинарските спортови 

- të organizojë dhe të marrë pjesë në gara nëpërmjet 
sistemeve të zhvilluara të garave dhe ligave në 
disiplinat e sporteve alpinistike 

-да обезбеди фер, коректна, законита, демократска и 
континуирана работа на своите органи 

- të sigurojë punën e drejtë, korrekte, ligjore, 
demokratike dhe të vazhdueshme të organeve të saj 

-да издава стручни и пропагандни планинарски 
брошури и весници 

- të botojë broshura dhe gazeta alpinistike profesionale 
dhe propagandistike 

-да развива соработка и да членува во меѓународни 
организации 

- të zhvillojë bashkëpunim dhe të anëtarësohet në 
organizatat ndërkombëtare 

-да соработува со државни органи, здруженија, 
фондации, Фердерација за планинарство на Северна 
Македонија и други институции, физички и правни 
лица заради остварување на своите цели 

- të bashkëpunojë me organet shtetërore, shoqatat, 
fondacionet, Federatën e Alpinizmit të Maqedonisë së 
Veriut dhe me institucione të tjera, persona fizikë dhe 
juridikë për realizimin e qëllimeve të tij. 
 

ЧЛЕНСТВО ANËTARËSIMI 
Член 15 Neni 15 

Член на Сојузот може да биде секое лице кое живее во 
РСМ, кое го прифаќа Статутот на Сојузот. 

Anëtar i Unionit mund të jetë çdo person që jeton në 
RMV, i cili e pranon Statutin e Unionit. 

Член на Сојузот може да биде и странско лице под 
услови и во согласност со Законот за здруженија на 
граѓани и фондации, Законот за странци и други 
позитивно правни прописи. 

Anëtar i Unionit mund të jetë edhe person i cili jeton 
jashtë shtetit në kushte dhe në përputhje me Ligjin për 
Shoqatat qytetare dhe Fondacionet, Ligjin për të Huajt 
dhe rregullore të tjera juridike  pozitive. 

Член 16 Neni 16 
Член на Сојузот се станува со доброволно пристапување 
во планинарски спортски клуб. 

Anëtar i Unionit bëhet me qasje vullnetare në klub 
sportiv bjeshkatar. 

Член 17 Neni 17 
Членовите на Сојузот можат да бидат редовни и 
почесни. 

Anëtarët e Unionit mund të jenë të rregullt dhe të 
nderuar. 
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Редовни членови на Сојузот се оние кои имаат платено 
чланарина. 

Anëtarë të rregullt të Unionit janë ata që kanë paguar 
kuotën e anëtarësimit. 

Редовни членови на Сојузот според својата возраст се 
делат на: 

Anëtarët e rregullt të Unionit sipas moshës së tyre 
ndahen në: 

-подмладок до 13 години më të rinjë deri në 13 vjet 
-младинци од 13 до 23 години të rinjë nga 13 deri në 23 vjet 
-возрасни над 23 години të rritur mbi 23 vjet 
За членување на малолетни лица потребна е писмена 
согласност од родителите, односно старателите. 

Për anëtarësimin e personave të mitur është e 
nevojshme pëlqimi me shkrim i prindërve, gjegjësisht 
kujdestarëve. 

Член 18 Neni 18 
Почесни членови можат да бидат државјани на РСМ и 
странски државјани. 

Anëtarë nderi mund të jenë shtetas të RMV-së dhe 
shtetas të huaj. 

Почесните членови не можат да бираат и да бидат 
бирани во органите на Сојузот, ниту да учествуваат во 
донесувањето на одлуки. 
 

Anëtarët e nderit nuk mund të zgjedhin dhe të jenë të 
zgjedhur në organet e Unionit dhe as të marrin pjesë në 
marrjen e vendimeve. 

Член 19 Neni 19 
Правата на членовите се: Të drejtat e anëtarëve janë: 
-активно да учествуваат во работата на Сојузот, да 
предлагаат и да учествуваат во донесувањето на 
одлуките 

- të marrin pjesë në mënyrë aktive në punën e Unionit, 
të propozonjë dhe të marrin pjesë në marrjen e 
vendimeve 

-да избираат и да бидат избрани во сите органи на 
Сојузот преку спортските клубови 

- të zgjedhin dhe të jenë të zgjedhur në të gjitha organet 
e Unionit nëpërmjet klubeve sportive 

-да учествуваат во сите видови планинарски активности 
според можностите 

- të marrin pjesë në të gjitha llojet e aktiviteteve 
bjeshkatare sipas mundësive 

-да ги користат сите привилегии што Сојузот ги дава на 
своите членови 
 

- ti shfrytëzojnë të gjitha privilegjet që Unioni u jep 
anëtarëve të tij 

Член 20 Neni 20 
Должности на членовите се: Detyrat e anëtarëve janë: 
-да се придржуваат кон статутот на спортскиот клуб 
каде членуваат 

- të respektojnë statutin e klubit sportiv ku janë anëtarë 

-редовно да плаќаат члeнарина - të paguajnë rregullisht kuotën e anëtarësimit 
-да ги извршуваат задачите и одлуките на Сојузот и 
спортските клубови 

- të kryerjnë detyrat dhe vendimet e Unionit dhe 
klubeve sportive 

-да учествуваат во сите видови планинарски активности 
според своите можности 

- të marrin pjesë në të gjitha llojet e aktiviteteve 
bjeshkatare sipas mundësive të tyre 

-да го чуваат угледот на Сојузот - ta mbrojnë dinjitetin e Unionit 
-да помагаат во изградба, одржување и чување на 
планинарските објекти 

- të ndihmojnë në ndërtimin, mirëmbajtjen dhe kujdesin 
e objekteve bjeshkatare 

-да ги чуваат планинарските знаци, флората и фауната 
во планина 

- të ruajnë shenjat alpinistike, florën dhe faunën në male 

-да ги негуваат добрите меѓучовечки односи и 
солидарност во Сојузот 

- të kultivojnë marrëdhënie të mira ndërpersonale dhe 
solidaritet në Union 
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Член 21 Neni 21 
Членството во планинарските организации (клубови) 
престанува: 

Anëtarësimi në organizatat (klubet) bjeshkatare 
ndërpritet: 

-по барање на членот - me kërkesë të anëtarit 
-со бришење поради неизвршување на должностите од 
член 20  

- me fshirje për shkak të moskryerjes së detyrave nga 
neni 20 

-со исклучување со одлука на спортскиот клуб - me përjashtim me vendim të klubit sportiv 
Одлуката за исклучување спортскиот клуб ја доставува 
до Сојузот, преку кој се доставува до сите спортски 
клубови на Сојузот. 

Vendimin e përjashtimit, klubi sportiv e dorëzon te 
Unioni nëpërmjet të cilit i dorëzohet të gjitha klubeve 
sportive të Unionit. 

Исклучениот член не може да го прими ниеден спортски 
клуб на Сојузот во периодот кога истиот е исклучен. 

Anëtarin e përjashtuar nuk mund ta pranojë asnjë klub 
sportiv i Unionit gjatë periudhës kur ai është i 
përjashtuar. 
 

ОСНОВНИ ОРГАНИЗАЦИСКИ ПРИНЦИПИ PARIME THEMELORE ORGANIZATIVE  
Член 22 Neni 22 

Членките во Сојузот во почетокот на секоја година, а 
најкасно до почетокот на месец март во тековната 
година, на сметката на Сојузот уплатуваат паричен 
надоместок на име годишна чланарина во износ од кој 
се определува од страна на Претседателството на 
Сојузот. 

Anëtarët e Unionit në fillim të çdo viti , e më vonë deri 
në fillimin e muajit mars të vitit aktual në llogarinë e 
Unionit paguajnë kompensim monetar në emër të 
anëtarësimit vjetor në shumën  që përcaktohet nga ana 
e Kryesisë së Unionit. 

Членките кои нема да платат чланарина до почетокот на 
месец март, нема да учествуваат во работа на седниците 
на Собранието, да гласаат ниту да бидат гласани во 
органите на Сојузот. 

Anëtarët të cilët nuk do të paguajnë kuotën e 
anëtarësimit deri në fillim të muajit mars, nuk do të 
marrin pjesë në punën e seancave të Kuvendit, nuk do 
të votojnë apo  të votohen në organet e Unionit. 

Клубови кои две години едноподруго не платиле 
чланарина, а третата ја плаќаат на почетокот на 
годината, да ја платат чланарината за претходните две 
години па тогаш да се сметаат за членови како и 
останатите и да можат да бираат и бидат бирани во 
органите на Сојузот.  

Klubet që dy vite radhazi nuk kanë paguar kuotën e 
anëtarësimit dhe të tretin e paguajnë në fillim të vitit, 
duhet të paguajnë kuotën e anëtarësimit për dy vitet e 
mëparshme dhe më pas të konsiderohen anëtarë si të 
tjerët dhe të mund të zgjedhin dhe të jenë të zgjedhur 
në organet e Unionit. 

Член 23 Neni 23 
Средствата собрани од членарина ќе се користат 
наменски за потребите за развој на Сојузот и 
планинарските спортови и активности. 

Mjetet e grumbulluara nga kuota e anëtarësimit do të 
përdoren posaçërisht për nevojat e zhvillimit të Unionit 
dhe sporteve dhe aktiviteteve bjeshkatare. 

Сојузот издава членски книшки/легитимации кои се 
печатени на македонски јазик и неговото кирилско 
писмо и на јазикот кој го зборуваат најмалку 20% од 
граѓаните на Република Северна Македонија и неговото 
писмо, доколку лицето односно учесникот го зборува 
јазикот кој го зборуваат најмалку 20% од граѓаните на 
РСМ. 

Unioni jep libreza/legjitimacione të anëtarësimit që 
janë të shtypura në gjuhën maqedonase dhe alfabetin e 
saj cirilik dhe në gjuhën që flasin së paku 20% e 
qytetarëve të Republikës së Maqedonisë së Veriut dhe 
alfabetin e saj, nëse personi ose pjesëmarrësi e flet 
gjuhën të cilën e flasin së paku 20% e qytetarëve të 
RVM-së. 

Доколку лицето односно учесникот го зборува јазикот 
кој го зборуваат најмалку 20% од граѓаните на РСМ 
личното име го пишува и на својот јазик и писмо.  

Nëse personi ose pjesëmarrësi flet gjuhën që e flasin së 
paku 20% e qytetarëve të RMV-së, emri personal 
shkruhet në gjuhën dhe shkrimin e tij. 
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Цената на членската книшка ја утврдува 
Претседателството на Сојузот со одлука.  

Çmimin e librezës së anëtarësimit e përcakton Kryesia 
e Unionit me vendim. 

Цената на членската книшка не може да биде повисока 
од цената на нејзиното печатење. 

Çmimi i librezës së anëtarësimit nuk mund të jetë më i 
lartë se çmimi i shtypjes së saj. 
 

УПРАВУВАЊЕ СО СОЈУЗОТ UDHËHEQJA  E UNIONIT 
 

Член 24 Neni 24 
 Со Сојузот управуваат членови предложени од 
планинарските клубови.  

Me Unionin udhëheqin anëtarët e propozuar nga klubet 
bjeshkatare. 

Права и должности на преставникот се:  Të drejtat dhe detyrat e përfaqësuesit janë: 
− рамноправно да учествува во работата на Сојузот,  − të marrë pjesë në mënyrë të barabartë në punën e 

Unionit, 
− да предлага решенија од заеднички интерес,  − të propozojë zgjidhje me interes të përbashkët, 
− да ги усогласува своите ставови со другите 
претставници,  

− të harmonizojë qëndrimet e tij me përfaqësuesit e 
tjerë, 

− да избира и да биде избран во органите на Сојузот, të zgjedhë dhe të zgjedhet në organet e Unionit, 
 − во Сојузот да ги застапува интересите и ставовите на 
клубот чиј претставник (односно член) е, 

−  në Union të përfaqësojë interesat dhe qëndrimet e 
klubit përfaqësuesi (përkatësisht anëtar) i të cilit është, 

 − да работи на развивање и на унапредување на 
заедничките и на другите активности кои произлегуваат 
од Статутот, програмските цели и задачи и од усвоените 
одлуки и заклучоци, 

− të punojë në zhvillimin dhe promovimin e 
aktiviteteve të përbashkëta dhe të tjera që dalin nga 
Statuti, qëllimet dhe detyrat e programit dhe nga 
vendimet dhe konkluzionet e miratuara, 

 − да ги спроведува одредбите на овој Статут, − të zbatojë dispozitat e këtij Statuti, 
 − редовно да го известува својот клуб за работата на 
органите на Сојузот. 

− të njoftojë rregullisht klubin e tij për punën e 
organeve të Unionit. 
 

 ОРГАНИ НА СОЈУЗОТ ORGANET E UNIONIT 
Член 25 Neni 25 

 Органи на Сојузот се:  Organet e Unionit janë: 
- Собрание,  - Kuvendi, 
- Претседателство - Kryesia 
- Претседател  - Kryetari 
- Надзорен одбор - Këshilli mbikëqyrës 

При изборот на членовите на органите на Сојузот ќе се 
обезбеди соодветна и правична застапеност на 
граѓаните што припаѓаат на сите заедници. 

Gjatë zgjedhjes së anëtarëve të organeve të Unionit do 
të sigurohet përfaqësim adekuat dhe i drejtë i qytetarëve 
që u përkasin të gjitha komuniteteve. 

Собрание Kuvendi 
Член 26 Neni 26 

Собранието е највисок орган на Сојузот и го сочинуваат 
сите членови. 

Kuvendi është organi më i lartë i Unionit dhe përbëhet 
nga të gjithë anëtarët. 

Собранието се конституира со по тројца претставници 
од сите редовни членови на Сојузот.  

Kuvendi përbëhet nga tre përfaqësues nga të gjithë 
anëtarët e rregullt të Unionit. 

Изборното собрание се свикува на секои 4 (четири) 
години. 

Kuvendi zgjedhor mblidhet çdo 4 (katër) vjet. 
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Изборното собрание може да се свика и во пократок рок 
од четири години, по писмен пат од една третина од 
претставниците на Собранието или една третина од 
претставниците на планинарските друштва.  

Kuvendi zgjedhor mund të thirret brenda një periudhe 
më të shkurtër katërvjeçare, me shkrim nga një e treta e 
përfaqësuesve të Kuvendit ose një e treta e 
përfaqësuesve të shoqërive bjeshkatare. 

Член 27 Neni 27 
Надлежности на Собранието се: Kompetencat e Kuvendit janë: 
- донесува статут, програма и други акти,  - miraton statut, program dhe akte të tjera, 
- усвојува годишен извештај за работа и финансиски 
извештај и го објавува на својата веб страница,  

- miraton raportin vjetor të punës dhe raportin financiar 
dhe e publikon në faqen e tij të internetit, 

- доставува финансиски извештај до надлежниот орган 
на државната управа, односно до органот на општините, 
општините во градот Скопје и градот Скопје во 
случаите кога користи средства од Буџетот на 
Република Северна Македонија, односно буџетите на 
единиците на локалната самоуправа,  

- dorëzon raport financiar tek organi kompetent i 
administratës shtetërore, përkatësisht tek organi i 
komunave, komunave në qytetin e Shkupit dhe qytetit 
të Shkupit në rastet kur shfrytëzon mjete nga Buxheti i 
Republikës së Maqedonisë së Veriut, përkatësisht 
buxhetet e njësive të vetëqeverisjes lokale, 

- одлучува за промена на целта на Сојузот,  - vendos për ndryshimin e qëllimit të Unionit, 
- одлучува за внатрешната организација и 
организационите форми на органите на здружението,  

- vendos për organizimin e brendshëm dhe për format 
organizative të organeve të shoqatës, 

- избира и разрешува членови на органите,  - zgjedh dhe shkarkon anëtarë të organeve, 
- одлучува за статусните измени на Сојузот, - vendos për ndryshimet statutore të Unionit, 
 - одлучува за престанок на здружението со 
двотретинско мнозинство гласови од сите членови на 
здружението и  

- vendos për ndërprerjen e shoqatës me shumicën e dy 
të tretave të votave të të gjithë anëtarëve të shoqatës dhe 

- врши и други работи во согласност со статутот и 
актите на Сојузот. 

- kryen edhe detyra të tjera në përputhje me statutin dhe 
aktet e Unionit. 

Член 28 Neni 28 
Собранието работи на седници.  Kuvendi punon në seanca. 
Собранието, по правило, одржува седница најмалку 
еднаш годишно, а со статутот на Сојузот може да се 
определи и рок пократок од една година за одржување 
на седница.  

Kuvendi, sipas rregullit, mban seancë të paktën një herë 
në vit, ndërsa me statutin e Unionit mund të caktohet 
edhe afat më i shkurtër se një vit për mbajtjen e seancës. 

Вонредна седница на собранието може да се одржи по 
писмено барање од една третина од претставниците на 
Собранието или една третина од претставниците на 
планинарските друштва.  

Mbledhja e jashtëzakonshme e kuvendit mund të 
mbahet me kërkesë me shkrim të një të tretës së 
përfaqësuesve të Kuvendit ose të një të tretës së 
përfaqësuesve të shoqërive bjeshkatare. 

Вонредната седница на собранието се одржува најдоцна 
во рок од 30 дена од денот на поднесувањето на 
барањето за одржување.  

Mbledhja e jashtëzakonshme e kuvendit mbahet më së 
voni në afat prej 30 ditëve nga dita e parashtrimit të 
kërkesës për mbajtje. 

Начинот на свикување на собранието, работата и 
донесувањето на одлуките и одлучувањето без 
присуство, се уредуваат со статутот на Сојузот. 

Mënyra e thirrjes së kuvendit, puna dhe marrja e 
vendimeve dhe vendimmarrja pa prezencë rregullohen 
me statutin e Unionit. 

Член 29 Neni 29 
Собранието од своите редови избира Претседател и 
Заменик претседател, со мандат од 4 (четири) години.  

Kuvendi nga radhët e tij zgjedh Kryetarin dhe 
Zëvendëskryetarin, me mandat 4 (katër) vjet. 
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Седницата на собранието ја свикува и со неа раководи 
Претседателот на Сојузот, а по овластување на 
Претседателот може да раководи и Заменик 
претседателот.  

Mbledhjen e kuvendit e thërret dhe e udhëheq kryetari 
i Unionit, kurse me autorizimin e kryetarit mund ta 
udhëheqë edhe zëvendëskryetari. 

Ако Претседателот на Собранието во рок од 14 дена од 
денот на дадениот предлог не свика седница, седницата 
ја свикува Претседателството. 

Nëse Kryetari i Kuvendit në afat prej 14 ditëve nga dita 
e propozimit të dhënë, nuk thërret seancë, seancën e 
thërret Kryesia. 

Членовите на Претседателството и членовите на 
Надзорниот одбор учествуваат во работата на 
Собранието без право на глас за извештаите кои ги 
поднеле до Собранието.  

Anëtarët e Kryesisë dhe anëtarët e Këshillit Mbikëqyrës 
marrin pjesë në punën e Kuvendit pa të drejtë vote për 
raportet që i kanë dorëzuar Kuvendit. 

На Собранието се одлучува со јавно гласање, а за 
определени прашања може да се одлучува со тајно 
гласање.  

Në kuvend vendoset me votim publik, kurse për çështje 
të caktuara mund të vendoset me votim të fshehtë. 

Секој член на собранието има право на еден глас.  Secili anëtar i kuvendit ka të drejtë në një votë. 
Член 30 Neni 30 

Собранието полноважно одлучува ако се присутни 
повеќе од една половина од вкупниот број 
претставници. 

Kuvendi merr vendim të vlefshëm nëse janë të 
pranishëm më shumë se gjysma e numrit të 
përgjithshëm të përfaqësuesve. 

Работата на Собранието се уредува со деловник за 
работа.  

Puna e Kuvendit rregullohet me rregulloren e punës. 

Собранието одлуките ги донесува со мнозинство на 
гласови од присутните членови.  

Kuvendi i sjellë vendimet me shumicën e votave të 
anëtarëve të pranishëm. 
 

Претседателство Kryesia 
Член 31 Neni 31 

Претседателството брои 7 (седум) члена.  Kryesia numëron 7 (shtatë) anëtarë. 
Членовите на Претседателството се бираат со мандат од 
4 (четири) години.  

Anëtarët e Kryesisë zgjidhen për mandat prej 4 (katër) 
viteve. 

Во претседателство не може да има два члена од ист 
спортски клуб.  

Në kryesi nuk mund të jenë dy anëtarë nga i njëjti klub 
sportiv. 

Собранието изборот на членови на Претседателството 
го врши со тајно гласање.  

Kuvendi i zgjedh anëtarët e Kryesisë me votim të 
fshehtë. 

Член 32 Neni 32 
Мандатот на членовите на претседателството 
престанува во следните случаи:  

Mandati i anëtarëve të kryesisë përfundon në këto raste: 

− Со истекот на мандатот  −  Me mbarimin e mandatit 
− По негово барање − Me kërkesën e tij 
 − Трајно ја загуби способноста за вршење на 
функцијата член на претседателството  

− E humb përgjithmonë aftësinë për të kryer funksionin 
e anëtarit të kryesisë 

− Е осуден на правосилна судска пресуда за кривично 
дело на безусловна казна затвор во траење од најмалку 
шест месеци 

− është i dënuar me aktgjykim të formës së prerë për 
vepër penale me burgim të pakushtëzuar prej së paku 
gjashtë muaj 



11 
 

 − По сознание од матичниот клуб од каде бил 
делегиран и со правосилна одлука доколку од страна на 
тој клуб е исклучен од членство  

− Me njoftim nga klubi amë nga ku është deleguar dhe 
me vendim përfundimtar nëse nga ai klub përjashtohet 
nga anëtarësia  

− Поради долготрајно боледување е отсутен повеќе од 3 
седници на претседателството  

− Për shkak të një sëmundjeje afatgjate ka munguar në 
më shumë se 3 seanca të kryesisë. 

− Поради смрт − Për shkak të vdekjes 
Член 33 Neni 33 

Претседателството може да работи на седница ако се 
присутни 2/3 од членовите, а одлуки донесува со 
мнозинство на гласови од присутните членови.  

Kryesia mund të punojë në seancë nëse janë të 
pranishëm 2/3 e anëtarëve, kurse vendimet sillen me 
shumicën e votave të anëtarëve të pranishëm. 

Претседателството за својата работа е одговорно пред 
Собранието на Сојузот. 

Kryesia është përgjegjëse për punën e saj para Kuvendit 
të Unionit. 

Претседателството се состанува по потреба.  Kryesia mblidhet sipas nevojës. 

Седницата на Претседателството ја свикува 
Претседателот.  

Seancën e Kryesisë e thërret Kryetari. 

Предлог за свикување на Претседателство може да 
поднесе секој спортски клуб, членовите на 
Претседателството и Надзорниот одбор.  

Propozim për thirrjen e Kryesisë mund të parashtrojë 
çdo klub sportiv, anëtarët e Kryesisë dhe Këshilli 
Mbikëqyrës. 

Начинот на свикување на седницата и работењето на 
Претседателството се уредува со деловник за работа .  

Mënyra e thirrjes së seancës dhe puna e Kryesisë 
rregullohet me rregulloren e punës. 

Седниците на Претседателството ги води 
Претседателот.  

Seancat e Kryesisë i udhëheqë Kryetari. 

Член 34 Neni 34 
Претседателството ги има следните надлежности:  Kryesia i ka këto kompetenca: 
− ги подготвува седниците на Собранието, − i përgatit seancat e Kuvendit, 

− го подготвува нацртот на статутот и другите одлуки 
што треба да ги донесе Собранието, 

− e përgatit projekt-statutin dhe vendimet e tjera që 
duhet ti miratojë Kuvendi, 

 − ја спроведува политиката, заклучоците и одлуките 
донесени од Собранието, 

− e zbaton politikën, konkluzionet dhe vendimet e 
marra nga Kuvendi, 

 − може да формира стручна служба и да врши контрола 
врз нејзината работа,  

− mund të formojë shërbim profesional dhe të kryejë 
kontroll mbi punën e tij 

− управува и одговара за управувањето со имотот на 
Сојузот ,  

− menaxhon dhe përgjigjet për menaxhimin me pronën 
e Unionit, 

− подготвува годишен или периодичен извештај за 
својата работа,  

përgatit raport vjetor ose periodik për punën e tij, 

− подготвува финансиски план и пресметка,  përgatit plan financiar dhe llogaritje, 
− ја утврдува висината на членарината за членство во 
Сојузот,  

-e përcakton shumën e kuotës së anëtarësimit për 
anëtarësim në Union, 
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− врши технички работи во врска со регистрација на 
друштва/клубови,  

− kryen punë teknike në lidhje me regjistrimin e 
shoqërive/klubeve, 

− избира работни тела на Претседателството, − zgjedh trupat punues të Kryesisë, 

 − изрекува опомени на спортските клубови,сојузи и 
членови кои не се придржуваат кон одредбите од 
статутот,  

− jep paralajmërime për klubet sportive, unionet dhe 
anëtarët që nuk u përmbahen dispozitave të statutit, 

− донесува правилници и други акти за својата работа и 
работата на своите работни групи како и за работата на 
Сојузот, 

− miraton rregullore dhe akte të tjera për punën e tij dhe 
të grupeve të punës si dhe për punën e Unionit, 

 − ја спроведува постапката за одржување на вонредно 
собрание на Сојузот, 

−  e zbaton procedurën për mbajtjen e kuvendit të 
jashtëzakonshëm të Unionit, 

 − избира претставници во спортски и други 
организации, 

−  zgjedh përfaqësues në organizime sportive dhe 
organizime të tjera, 

 − донесува календар за акции и се грижи за негово 
извршување,  

− miraton kalendar për aksione dhe kujdeset për 
realizimin e tij, 

− донесува одлуки за формирање комисии, други тела и 
ја насочува нивната работа,  

− sjellë vendime për formimin e komisioneve, trupave 
të tjerë dhe e drejton punën e tyre 

− донесува одлуки за награди, пофалници и признанија,  − sjellë vendime për shpërblime, lavdërime dhe 
mirënjohje 

− донесува одлуки за набавка и отуѓување на основните 
средства за работа на Сојузот, за печатење на стручна 
литература и за други потреби.  

− sjellë vendime për furnizimin dhe tjetërsimin e 
mjeteve themelore për punën e Unionit, për shtypjen e 
literaturës profesionale dhe për nevoja të tjera. 

− Во услови на вонредна состојба и Собранието не може 
да се состане физички, Претседателството да може да 
носи одлуки кои кога ќе се овозможи ситуацијата ќе ги 
утврди собранието.  

− Në kushte të gjendjes së jashtëzakonshme dhe 
Kuvendi nuk mund të mblidhet fizikisht, Kryesia të 
mund të marrë vendime të cilat kur ta lejojë situata do 
t'i vërtetojë kuvendi. 

Член 35 Neni 35 
Претседателството за сите преземени, реализирани и 
нереализирани работи го информира Собранието на 
Сојузот и пред него одговара.  

Kryesia për të gjitha punët e ndërmarra, të realizuara 
dhe të parealizuara e informon Kuvendin e Unionit dhe 
përgjigjet para tij. 

Член 36 Neni 36 
За одделни активности на Сојузот, Претседателството 
на Сојузот формира свои посебни работни тела-
комисии и тоа: 

Për aktivitete të veçanta të Unionit, Kryesia e Unionit 
formon trupat-komisionet e veta të veçanta punuese, 
përkatësisht: 

-Комисија за планинарски патеки - Komisioni për shtigjet bjeshkatare 

-Комисија за планинарски домови и објекти - Komisioni për shtëpitë dhe objektet bjeshkatare 

-Комисија за млади - Komisioni për të rinjtë 
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-Комисија за високогорско планинарење и експедиции - Komisioni për bjeshkatari në male të larta dhe 
ekspedita 

-Комисија за животна средина - Komisioni për mjedisin jetësor 

-Комисија за рекреација и спорт - Komisioni për rekreacion dhe sport 
Претседателството на Сојузот може да оформи и други 
комисии во зависност од потребата на Сојузот. 

Kryesia e Unionit mund të formojë komisione të tjera 
në varësi të nevojave të Unionit. 

  
Претседател  Kryetari 

Член 37 Neni 37 
Во правниот промет и спрема трети лица, Сојузот го 
застапува и претставува Претседателот. 

Në veprimet juridike dhe ndaj personave të tretë, 
Unioni përfaqësohet dhe paraqitet nga Kryetari. 

Претседателот на Сојузот едновремено е и претседател 
на претседателството на Сојузот.  

Kryetari i Uniotit njëkohësisht është edhe kryetar i 
kryesisë së Unionit  

Член 38 Neni 38 
Лице што го преставува Сојузот, може да биде избрано 
најмногу два мандати последователно и истото може 
повторно да биде избрано по истекот на временскиот 
период од најмалку еден полн мандат.  

Personi i cili e përfaqëson Unionin, mund të jetë i 
zgjedhur më së shumti dy mandate radhazi dhe i njëjti 
mund të zgjidhet përsëri pas skadimit të periudhës 
kohore prej të paktën një mandati të plotë. 

Доколку во моментот на престанување на мандат на 
лице што го претставува Сојузот, сметката на Сојузот е 
блокирана најмалку 30 дена, лицето чиј мандат 
престанува не може да биде повторно избрано. 

Nëse në momentin e përfundimit të mandatit të personit 
që e përfaqëson Unionin, llogaria e Unionit bllokohet 
për të paktën 30 ditë, personi të cilit i përfundon 
mandati nuk mund të rizgjedhet. 

Член 39 Neni 39 
Гласањето по предлозите за кандидат за претседател по 
правило е со јавно гласање, но изборното собрание 
може да одлучи да биде тајно, со гласачки ливчиња, а 
предлогот се смета за усвоен ако за истиот гласале 
повеќе од половината присутни претставници.  

Si rregull, votimi i propozimeve për kandidatin për 
kryetar bëhet me votim publik, por kuvendi zgjedhor 
mund të vendosë të jetë i fshehtë, me fletë votime, 
ndërsa propozimi konsiderohet i miratuar nëse për të 
njëjtin kanë votuar më shumë se gjysma e 
përfaqësuesve të pranishëm. 

Член 40 Neni 40 
Претседателот се бира од членови исклучиво 
предложени на листата од страна на планинарските 
клубови, со одредено образложение за предложениот 
кандидат.  

Krtyetari zgjidhet nga anëtarët e propozuar 
ekskluzivisht në listë nga klubet bjeshkatare, me 
arsyetim të caktuar për kandidatin e propozuar. 

Член 41 Neni 41 
Кандидатот кој добил најголем број гласови се смета за 
избран претседател во наредниот мандатен период од 4 
години.  

Kandidati i cili ka marrë numrin më të madh të votave 
konsiderohet kryetar i zgjedhur për mandatin e 
ardhshëm prej 4 vitesh. 
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Ако два кандидати имаат ист број на гласови, гласањето 
за нив се повторува сè додека едниот од нив не добие 
поголем број на гласови. 

Nëse dy kandidatë kanë të njëjtin numër votash, votimi 
për ta përsëritet derisa njëri prej tyre të marrë numër më 
të madh votash. 

Член 42 Neni 42 
 Претседателот во случај на отсуство го заменува 
заменик претседател.  

Në rast mungese të kryetarit e zëvendëson 
zëvendëskryetari. 

Заменикот претседател се избира од редот на членовите 
на претседателството на Сојузот по предлог на 
претседателот.  

Zëvendëskryetari zgjidhet nga radhët e anëtarëve të 
kryesisë së Unionit me propozimin e kryetarit. 

Членот на претседателството кој е предложен за 
заменик претседател се смета за избран ако за него 
гласаат мнозинство од вкупниот број на членови на 
претседателството.  

Anëtari i kryesisë i cili propozohet për nënkryetar 
konsiderohet i zgjedhur nëse për të votojnë shumica e 
numrit të përgjithshëm të anëtarëve të kryesisë. 

Заменикот претседател во случај на отсуство на 
претседателот го заменува претседателот со сите права 
и обврски на претседателот.   

Zëvendëskryetari në rast të mungesës së kryetarit e 
zëvendëson kryetarin me të gjitha të drejtat dhe 
detyrimet e kryetarit. 

Член 43 Neni 43 
Надлежности на Претседателот се: Kompetencat e Kryetarit janë: 

- го претставува и застапува Сојузот,  - e paraqet dhe përfaqëson Unionin, 

- е одговорен за спроведување на одредбите од 
Статутот,  

- është përgjegjës për zbatimin e dispozitave të Statutit, 

- го свикува Претседателството и раководи со неговата 
работа, 

- e mbledh Kryesinë dhe udhëheqë me punën e saj, 

 - се грижи за работата на Сојузот,  - kujdeset për punën e Unionit, 

- ги потпишува правилниците, актите и одлуките што ги 
донесува Претседателството,  

- i nënshkruan rregulloret, aktet dhe vendimet që i sjellë 
Kryesia, 

- врши други работи што ќе му бидат ставени во 
надлежност.  

- kryen punë tjera që do t'i vihen në kompetencë. 

- за сите преземени, реализирани и нереализирани 
работи Претседателот го информира Претседателството 
на Сојузот и пред него одговара.  

- për të gjitha punët e ndërmarra, të realizuara dhe të 
parealizuara Kryetari e informon Kryesinë e Unionit 
dhe përgjigjet para saj. 

За одредени одлуки на Претседателството кои се во 
спротивност со одредбите од Статутот Претседателот 
може да стави вето за извршување на донесените 
одлуки.  

Për vendime të caktuara të Kryesisë që janë në 
kundërshtim me dispozitat e Statutit Kryetari mund të 
vendosë vet për ekzekutimin e vendimeve të miratuara. 

Член 44 Neni 44 
Мандатот на претседателот престанува во следните 
случаи:  

Mandati i kryetarit përfundon në rastet në vijim: 

− Со истекот на мандатот  − Me mbarimin e mandatit 
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− По негово барање  − Me kërkesën e tij 

− Трајно ја загуби способноста за вршење на функцијата 
претседател  

− E humb përgjithmonë aftësinë për të kryer funksionin 
e kryetarit 

− Е осуден на правосилна судска пресуда за кривично 
дело на безусловна казна затвор во траење од најмалку 
шест месеци 

− është i dënuar me aktgjykim të formës së prerë për 
vepër penale me burgim të pakushtëzuar prej së paku 
gjashtë muaj 

 − Поради долготрајно боледување е отсутен повеќе од 
6 месеци и не е во можност да закаже седница на 
претседателството  

Për shkak të një sëmundjeje afatgjate ka munguar më 
shumë se 6 muaj dhe nuk ka mundësi të caktojë seancë 
të kryesisë. 

− Поради смрт − Për shkak të vdekjes 

Надзорен одбор  Këshilli mbikëqyrës 

Член 45 Neni 45 
Надзорниот одбор се состои од 3 (три) члена.  Këshilli mbikëqyrës përbëhet nga 3 (tre) anëtarë. 

Мандатот на членовите е 4 (четири) години. Mandati i anëtarëve është 4 (katër) vjet. 

Член 46 Neni 46 
Собранието ги избира Претседателот и членовите на 
надзорниот одбор.  

Kuvendi zgjedh kryetarin dhe anëtarët e këshillit 
mbikëqyrës. 

Член 47 Neni 47 
Одборот се грижи за спроведување на Статутот и на 
другите акти, врши надзор на спроведувањето на 
насоките, одлуките, решенијата на Собранието, на 
финансиското и материјално работење на Сојузот.  

Këshilli kujdeset për zbatimin e Statutit dhe akteve të 
tjera, kryen mbikëqyrje të zbatimit të udhëzimeve, 
vendimeve, aktvendimeve të Kuvendit, punën 
financiare dhe materiale të Unionit. 

Член 48 Neni 48 
Одборот се состанува најмалку еднаш годишно.  Këshilli mblidhet të paktën një herë në vit. 

Членовите на органот имаат право да присуствуваат на 
седниците на Претседателството преку еден свој член.  

Anëtarët e organit kanë të drejtë të marrin pjesë në 
seancat e Kryesisë nëpërmjet njërit prej anëtarëve të 
tyre. 

Одборот има право од Претседателството да побара да 
свика Собрание во врска со извршениот надзор-
контрола над материјалното и финансиско работење во 
Сојузот.  

Këshilli ka të drejtë të kërkojë nga Kryesia që të 
thërrasë Kuvendin në lidhje me mbikëqyrjen dhe 
kontrollin e kryer mbi punën materiale dhe financiare 
në Union. 

Одборот за сите преземени, реализирани и 
нереализирани работи го информира Собранието на 
Сојузот и одговара пред него. 
 
 
 

Këshilli për të gjitha punët e ndërmarra, të realizuara 
dhe të parealizuara e informon Kuvendin e Unionit dhe 
përgjigjet para tij. 



16 
 

Член 49 Neni 49 
Мандатот на членовите на надзорниот одбор престанува 
во следните случаи:  

Mandati i anëtarëve të këshillit mbikëqyrës përfundon 
në rastet e mëposhtme: 

− Со истекот на мандатот  − Me mbarimin e mandatit 

− По негово барање  − Me kërkesën e tij 

− Трајно ја загуби способноста за вршење на функцијата 
член на надзорниот одбор  

− E humb përgjithmonë aftësinë për të kryer funksionin 
e anëtarit të këshillit mbikëqyrës 

− Е осуден на правосилна судска пресуда за кривично 
дело на безусловна казна затвор во траење од најмалку 
шест месеци  

− është i dënuar me aktgjykim të formës së prerë për 
vepër penale me burgim të pakushtëzuar prej së paku 
gjashtë muaj 

− По сознание од матичниот клуб од каде бил делегиран 
и со правосилна одлука доколку од страна на тој клуб е 
исклучен од членство  

Me njoftim nga klubi amë nga ku është deleguar dhe 
me vendim përfundimtar nëse nga ana e atij klubi 
përjashtohet nga anëtarësia 

− Поради долготрајно боледување е отсутен повеќе од 3 
седници на надзорниот одбор  

− Për shkak të një sëmundjeje afatgjate, ka munguar në 
më shumë se 3 seanca të këshillit mbikëqyrës. 

− Поради смрт − Për shkak të vdekjes 
 

ФИНАНСИРАЊЕ НА СОЈУЗОТ FINANCIMI I UNIONIT 

Член 50 Neni 50 
Извори на финансиски средства на Сојузот се: Burimet e mjeteve financiare të Unionit janë: 

 − средства од членарина,  − mjetet nga kuota e anëtarësimit, 

− средства од приходи на планинарски објекти,  − mjetet nga të ardhurat e objekteve bjeshkatare, 

− средства од туристичка такса наплатена во 
планинарски домови,  

− mjetet nga taksa turistike e paguar në shtëpitë 
bjeshkatare, 

− средства од буџетот на РСМ, кои се користат преку 
Агенцијата за млади и спорт ,  

− mjetet nga buxheti i RMV-së, të cilat përdoren 
përmes Agjencisë për Rini dhe Sport, 

− подароци и донации. − dhuratat dhe donacionet. 
Член 51 Neni 51 

Користење и раполагање со средствата добиени по 
основ од претходниот член се врши на начин утврден со 
закон и статут.  

Përdorimi dhe disponimi me mjetet e marra në bazë të 
nenit të mëparshëm bëhet në mënyrën e përcaktuar me 
ligj dhe statut. 

Член 52 Neni 52 
За користењето и располагањето со средствата 
одлучуваат органите на Сојузот, согласно 
надлежностите утврдени со овој Статут, кои преземаат 
мерки за економско целисходно користење на 

Për përdorimin dhe disponimin me mjetet vendosin 
organet e Unionit, në përputhje me kompetencat e 
përcaktuara me këtë Statut, të cilat marrin masa për 
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средствата и за спречување и за отстранување на 
незаконитостите.  

shfrytëzimin ekonomikisht të leverdishëm të mjeteve 
dhe për parandalimin dhe heqjen e paligjshmërive. 

Надзорниот одбор врши контрола над спроведувањето 
на одредбите на овој Статут и контрола за наменското 
користење и располагање со средствата и приходите на 
Сојузот.  

Këshilli mbikëqyrës kryen kontroll mbi zbatimin e 
dispozitave të këtij Statuti dhe kontroll të përdorimit të 
dedikuar dhe disponimin me mjetet dhe të ardhurat e 
Unionit. 

Сојузот донесува годишен финансиски план за приходи 
и расходи со кои управуваат. 

Unioni miraton plan vjetor financiar për të ardhurat dhe 
shpenzimet me të cilat menaxhojnë. 

        
ОДГОВОРНОСТ ЗА ОБВРСКИТЕ  PËRGJEGJËSI PËR DETYRIMET 

Член 53 Neni 53 
Сојузот одговара за своите обврски со целиот свој имот 
и средства.  

Unioni përgjigjet për detyrimet e tij me gjithë pronën 
dhe mjetet  e tij. 

Членовите на органите на Сојузот одговараат лично и 
неограничено за нивните обврски кон Сојузот, за 
злоупотреба на средствата на Сојузот, за постигнување 
на цели што за нив како поединци се забранети или за 
злоупотреба на Сојузот како правно лице за да им 
нанесат штета на своите доверители.  

Anëtarët e organeve të  Unionit përgjigjen personalisht  
dhe në mënyrë të pakufizuar për detyrimet ndaj 
Unionit, për keqpërdormin e mjeteve të Unionit, për 
arritjen e qëllimeve të cilat për ata si individ janë të 
ndaluara ose për keqpërorimin e Unionit si person 
juridik që ti shkaktojnë dëm të besuarve të tij. 

  
ОДГОВОРНОСТ ЗА ШТЕТА  PËRGJEGJËSI PËR DËM 

Член 54 Neni 54 
 Членовите на органите на Сојузот и претседателот на 
Сојузот солидарно се одговорни за штетата на Сојузот 
предизвикана од нивната работа, ако таа е предизвикана 
со грубо невнимание или со намера да се предизвика 
штета, освен во случаи кога во одлучувањето го издвоил 
своето мислење на записник или ако не учествувал во 
одлучувањето.  

Anëtarët e organeve të Unionit dhe kryetari i Unionit 
përgjigjen në mënyrë solide për dëmin e Unionit të 
shkaktuar nga puna e tyre, nëse ai është shkaktuar nga 
pakujdesia e madhe ose me qëllim që të shkaktohet 
dëmi, përveq në rastet kur në vendimmarrje e ka ndarë 
mendimin e tij në procesverbal, ose nëse nuk ka marrë 
pjesë në vendimmarrje. 

Барање за надоместок на штета поднесува 
претседателството на Сојузот. 

Kërkesë për kompensimin e dëmit parashtron kryetari i 
Unionit. 

  
ПРЕСТАНОК НА СОЈУЗОТ MOSEKZISTIMI I UNIONIT  

Член 55 Neni 55 
 Сојузот престанува да постои во следните случаи:  Unioni ndalon së ekzistuari në rastet në vijim: 
- донесена е одлука за престанок на постоење од страна 
на Собранието со двотретинско мнозинство,  

- është sjellë vendim për ndalimin e ekzistimit nga ana 
e Kuvendit me shumicë dy të tretën  
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- поминало двојно повеќе време од времето предвидено 
за одржување на седница на Собранието, а таа не е 
одржана,  

- ka kaluar dy herë më shumë nga koha e paraparë për 
mbajtjen e seancës së Kuvendit, kurse e njëjta nuk është 
mbajtur, 

- во две последователни години не е поднесена завршна 
сметка во согласност со законот, - статусна измена која 
предвидува престанок на постоењето,  

- në dy vite radhazi nuk është parashtruar llogari 
përfundimtare në përputhje me ligjin.- ndryshim 
statutor që parasheh ndalimin e ekzistimit, 

- донесена е одлука на надлежен суд,  - është sjellë vendim nga gjykata kompetente 

- во други случаи утврдени со Законот за здруженија и 
фондации.  

- në raste të tjera të përcaktuara me Ligjin për Shoqata 
dhe Fondacione. 
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